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			–¿Se le ocurre algo con lo que quiera empezar? 

			–¿Sobre qué?

			–Pues sobre lo que sea. Sobre el incidente.

			–¿Sobre el incidente? Sí, se me ocurre algo.

			Ella esperó, pero él no continuó. Antes de llegar a Chinatown, ya había decidido que iba a proceder de este modo. Tendría que arrancarle las palabras.

			–¿Puede compartirlo conmigo, detective Bosch? –preguntó la mujer al fin–. Ese es el propósito de… 

			–Se me ocurre que esto es una estupidez. Una estupidez absoluta. Ese es el propósito. Nada más.

			–No, espere. ¿Qué quiere decir con que es una estupidez? 

			–Quiero decir que vale, que lo empujé. Supongo que le di. No recuerdo exactamente lo que ocurrió, pero no voy a negarlo. Así que está bien, suspéndanme, trasládenme, lleven el caso al Comité de Derechos, lo que sea. Pero este modo de proceder es una estupidez. Una baja involuntaria por estrés es una estupidez. A ver, ¿por qué tengo que venir a hablar con usted tres veces a la semana como si fuera un…? Ni siquiera me conoce, ni siquiera sabe nada de mí. ¿Por qué tengo que hablar con usted? ¿Por qué es necesaria su firma en esto? 

			–Bueno, la respuesta técnica la tiene delante, en su declaración. El departamento ha decidido tratarlo, en lugar de sancionarlo. Le han dado una baja involuntaria por estrés, lo que significa…

			–Sé lo que significa y eso es lo que es, una estupidez. Alguien decide de manera arbitraria que sufro estrés y eso le da al departamento poder para mantenerme apartado del servicio indefinidamente, o al menos hasta que usted me vea pasar por el aro unas cuantas veces.

			–No es una resolución arbitraria, sino basada en sus actos, que en mi opinión muestran con claridad que… 

			–Lo que ocurrió no tiene nada que ver con el estrés. Fue… No importa. Como le he dicho, es una estupidez. Así que ¿por qué no va al grano? ¿Qué tengo que hacer para recuperar mi trabajo?

			Bosch vio un destello de ira en los ojos de la psiquiatra. La negación completa de su ciencia y de su capacidad le había herido el orgullo. No obstante, la irritación desapareció con rapidez. Tratando con polis permanentemente, debía de estar acostumbrada.

			–¿No se da cuenta de que todo esto es por su propio bienestar? Debo suponer que los máximos dirigentes de este departamento lo consideran sin duda un activo valioso; de lo contrario, usted no estaría ahora aquí. Le habrían aplicado la vía disciplinaria y estaría en proceso de expulsión del cuerpo. En cambio, están haciendo lo posible para salvar su carrera y el correspondiente valor que tiene para el departamento.

			–¿Un activo valioso? Yo soy policía, no un activo. Y cuando estás en la calle nadie piensa en lo que es un activo valioso para el departamento. Por cierto, ¿qué significa eso? ¿Voy a tener que escuchar esas palabrejas aquí?

			La psiquiatra se aclaró la garganta antes de hablar con voz seria.

			–Tiene usted un problema, detective Bosch. Y va mucho más allá del incidente que ha ocasionado su baja. De eso van a tratar estas sesiones, ¿lo entiende? Este incidente no es único. Ha tenido usted problemas antes. Lo que trato de hacer, lo que debo hacer antes de aprobar su retorno al servicio activo en cualquier condición, es que se examine usted mismo. ¿Qué está haciendo? ¿Qué pretende? ¿Por qué se mete en estos problemas? Quiero que estas sesiones sean un diálogo abierto en el que yo formule unas preguntas y usted hable libremente, pero con un propósito. No para hostigarme a mí y a mi profesión ni para cuestionar la dirección del departamento, sino para hablar de usted. Aquí se trata de usted y de nadie más.

			Harry Bosch se limitó a mirarla en silencio. Le apetecía un cigarrillo, pero no pensaba preguntarle si podía fumar. No iba a reconocer ante ella que tenía ese hábito. Si lo hacía, ella seguramente empezaría a hablar de fijaciones orales o diría que se apoyaba en la nicotina. Inspiró hondo y miró a la psiquiatra que estaba al otro lado de la mesa. Carmen Hinojos era una mujer menuda, con el rostro y la expresión amistosos. Bosch sabía que no era mala persona. De hecho, había oído hablar bien de ella a otros policías que habían sido enviados a Chinatown. Carmen Hinojos solo estaba haciendo su trabajo y la ira de Bosch, en realidad, no iba dirigida contra ella. El detective sabía que probablemente la psiquiatra sería tan lista como para darse cuenta.

			–Oiga, lo siento –dijo Hinojos–. No debería haber empezado con ese tipo de pregunta abierta. Sé que para usted se trata de una cuestión emocional. Tratemos de empezar de nuevo. Por cierto, puede fumar si lo desea.

			–¿Eso también está en el expediente?

			–No está en el expediente. No hace falta. No deja de llevarse la mano a la boca. ¿Ha intentado dejarlo? 

			–No, pero estamos en una dependencia municipal. Ya conoce las normas.

			Era una excusa débil. Todos los días violaba esa ordenanza en la comisaría de Hollywood.

			–Aquí no es la norma. No quiero que piense que este lugar forma parte del Parker Center o del ayuntamiento. Ese es el principal motivo por el que estos consultorios están lejos del centro. Aquí no rigen esa clase de normas.

			–No importa dónde estemos. Usted sigue trabajando para el Departamento de Policía de Los Ángeles. 

			–Intente convencerse de que está lejos del Departamento de Policía. Cuando esté aquí, trate de pensar que simplemente ha venido a ver a una amiga. A hablar. Aquí puede decir lo que quiera.

			Sin embargo, Bosch sabía que no podía considerarla una amiga. Nunca. Había demasiado en juego. De todos modos, asintió con la cabeza para complacerla.

			–Eso no resulta muy convincente.

			Bosch se encogió de hombros como para manifestar que era lo mejor que podía hacer, y lo era.

			–Por cierto, si lo desea, puedo hipnotizarle y librarle de su dependencia de la nicotina.

			–Si quisiera dejarlo, lo haría. Hay gente que es fumadora y gente que no lo es. Yo lo soy.

			–Sí, probablemente sea el síntoma más obvio de una naturaleza autodestructiva.

			–Disculpe, ¿estoy de baja porque fumo? ¿Es de eso de lo que se trata?

			–Creo que usted ya sabe de qué se trata.

			Bosch no replicó. Se recordó su decisión de hablar lo menos posible y no dijo nada más.

			–Bien, vamos a continuar –dijo ella–. Lleva de baja desde…, a ver, el martes hará una semana.

			–Exacto.

			–¿Qué ha estado haciendo durante este tiempo? 

			–Básicamente, rellenando formularios FEMA. 

			–¿FEMA?

			–Mi casa tiene etiqueta roja.

			–El terremoto fue hace tres meses, ¿por qué ha esperado? 

			–He estado ocupado, he estado trabajando. 

			–Ya veo. ¿Tiene seguro?

			–No diga «ya veo», porque no lo ve. Posiblemente no vea las cosas como las veo yo. La respuesta es que no, no tengo seguro. Como la mayoría de la gente, vivía en negación. ¿No es así como lo llaman? Apuesto a que usted tiene seguro.

			–Sí. ¿Quedó muy afectada su casa?

			–Depende de a quién se lo pregunte. Los inspectores municipales dicen que amenaza ruina y que ni siquiera puedo entrar. Yo creo que está bien. Solo necesita alguna reforma. Ahora ya me conocen en Home Depot. Y he contratado a gente para que se ocupe de parte de las obras. Terminaré pronto y apelaré la etiqueta roja. He conseguido un abogado.

			–¿Sigue viviendo allí?

			Bosch asintió con la cabeza.

			–Eso sí es negación, detective Bosch. No creo que deba hacerlo.

			–No creo que tenga nada que decir sobre lo que yo hago fuera de mi trabajo en el departamento.

			Ella levantó las manos en ademán de rendición.

			–Bueno, aunque no lo apruebo, supongo que en cierto modo es positivo que se ocupe en algo. Aunque yo optaría por un deporte o una afición o por hacer planes para viajar fuera de la ciudad. Es importante mantenerse ocupado, mantener la cabeza lejos del incidente.

			Bosch hizo una mueca. 

			–¿Qué?

			–No lo sé, todo el mundo lo llama el «incidente». Me recuerda a la gente que hablaba del «conflicto» de Vietnam por no decir «guerra».

			–Entonces, ¿cómo llamaría a lo que ocurrió?

			–No lo sé, pero «incidente»… suena como…, no sé, aséptico. Escuche, doctora, retrocedamos un momento. Yo no quiero irme de viaje, ¿de acuerdo? Mi trabajo es la investigación de asesinatos. Es lo que hago. Y, sinceramente, me gustaría volver a hacerlo. Podría hacer algún bien, ¿sabe?

			–Si el departamento le deja.

			–Si usted me deja. Sabe que va a depender de usted.

			–Quizá. ¿Se da cuenta de que habla de su trabajo como si fuera una especie de misión?

			–Exacto. Como el Santo Grial.

			Lo dijo con sarcasmo. La situación se estaba poniendo intolerable, y eso que era solo la primera sesión. 

			–¿Lo es? ¿Cree que su misión en la vida es resolver casos de asesinato, poner a los asesinos entre rejas?

			Bosch recurrió a encogerse de hombros para decir que no lo sabía. Se levantó, caminó hasta la ventana y miró Hill Street. Las aceras estaban llenas de peatones. Cada vez que iba allí la calle estaba abarrotada.

			Se fijó en dos mujeres caucásicas que destacaban entre el mar de rostros asiáticos como las pasas en el arroz. Ambas pasaron por delante del escaparate de una carnicería china. Bosch reparó en una fila de patos ahumados colgados por el cuello.

			Más allá vio el paso elevado de la autovía de Hollywood, las ventanas oscuras de la vieja cárcel del sheriff y, detrás, el edificio del tribunal penal. A la izquierda veía la torre del ayuntamiento. Había lonas negras de las que se utilizan en construcción colgadas en torno a los pisos superiores. Parecía algún tipo de gesto de duelo, pero Bosch sabía que era para evitar que cayeran cascotes de las reparaciones que se estaban efectuando a consecuencia del terremoto. Mirando por detrás del ayuntamiento, Bosch vio la casa de cristal: el Parker Center, el cuartel general de la policía.

			–Dígame cuál es su misión –continuó Hinojos en voz baja desde detrás de él–. Me gustaría que lo expresara con palabras.

			Bosch volvió a sentarse y trató de pensar en una forma de explicarse, pero en última instancia negó con la cabeza. 

			–No puedo.

			–Pues quiero que piense en eso. En su misión. ¿De qué se trata en realidad? Piénselo.

			–¿Cuál es su misión, doctora? 

			–No nos preocupa eso aquí. 

			–Claro que sí.

			–Mire, detective, esta es la única pregunta personal que voy a responderle. Estos diálogos no tratan sobre mí. Son sobre usted. Considero que mi misión es ayudar a los hombres y las mujeres de este departamento. Ese es el objetivo directo. Y al hacerlo, en una escala mayor, ayudo a la comunidad, ayudo a la gente de esta ciudad. Cuanto mejores sean los policías que patrullan las calles, mejor estaremos todos. Todos estaremos más seguros. ¿Satisfecho?

			–Eso está bien. Cuando piense en mi misión, ¿quiere que lo reduzca a un par de frases como esas y las ensaye hasta el punto de que parezca que estoy leyendo la definición en un diccionario?

			–Señor, eh, detective Bosch, si se empeña en ser ingenioso y polémico constantemente, no vamos a ir a ninguna parte, lo que significa que no va a recuperar su trabajo pronto. ¿Es eso lo que pretende?

			Bosch levantó las manos. La psiquiatra miró el bloc que tenía en el escritorio y Bosch aprovechó que no la miraba para estudiarla.

			Carmen Hinojos tenía las manos pequeñas y las mantenía en el escritorio, delante de ella. No llevaba anillos, pero sostenía un bolígrafo de aspecto caro en la mano derecha. Bosch siempre había creído que los bolígrafos caros los usaba la gente excesivamente preocupada por la imagen. No obstante, quizá se equivocaba con ella. La psiquiatra llevaba el pelo negro atado en una cola y gafas de montura de carey. Debería haber llevado aparatos en los dientes cuando era pequeña, pero no lo había hecho. Hinojos levantó la cabeza y ambos se encontraron con la mirada.

			–Este inci… Esta situación coincidió con la disolución de una relación sentimental, o estuvo próxima a ella.

			–¿Quién se lo ha dicho?

			–Está en el material complementario que me han proporcionado. Las fuentes de este material no son importantes. 

			–Bueno, son importantes porque tiene malas fuentes. No tuvo nada que ver con lo que ocurrió. La disolución, como usted la ha llamado, fue hace casi tres meses.

			–El dolor de estas rupturas puede durar mucho más tiempo. Sé que es una cuestión personal y difícil; sin embargo, creo que deberíamos hablar de ello. La razón es que me ayudará a formarme una idea de su estado emocional en el momento en que se produjo la agresión. ¿Le supone algún problema?

			Bosch le hizo una señal con la mano para que prosiguiera. 

			–¿Cuánto tiempo duró esta relación?

			–Alrededor de un año.

			–¿Matrimonio?

			–No.

			–¿Hablaron de ello?

			–No, nunca abiertamente. 

			–¿Vivían juntos?

			–A veces. Los dos mantuvimos nuestra casa. 

			–¿La separación es definitiva?

			–Eso creo.

			Al decirlo en voz alta, Bosch sintió que reconocía por primera vez que Sylvia Moore había desaparecido de su vida para siempre.

			–¿Fue una separación de mutuo acuerdo?

			Bosch se aclaró la garganta. No quería hablar de ello, pero quería zanjar la cuestión.

			–Supongo que podría decir que fue de mutuo acuerdo, pero yo no lo supe hasta que ella hizo las maletas. Hace tres meses nos estábamos abrazando en la cama mientras la casa temblaba. Podría decir que ella se fue antes de que terminaran las réplicas.

			–Todavía no han terminado. 

			–Era una forma de hablar.

			–¿Me está diciendo que el terremoto fue la causa del final de esta relación?

			–No, no estoy diciendo eso. Lo único que estoy diciendo es que fue entonces cuando sucedió. Justo después. Ella es maestra en el valle de San Fernando y su escuela quedó destrozada. A los alumnos los trasladaron a otra escuela y el distrito ya no necesitaba tantos maestros. Ofrecieron años sabáticos y ella se tomó uno. Se fue de la ciudad.

			–¿Tenía miedo de otro terremoto o tenía miedo de usted? –La psiquiatra miró a Bosch a los ojos.

			–¿Por qué iba a tener miedo de mí?

			Sabía que había sonado demasiado a la defensiva.

			–No lo sé, solo estoy haciendo preguntas. ¿Le dio algún motivo para que estuviera asustada?

			Bosch vaciló. Era una pregunta que nunca se había planteado en sus pensamientos íntimos sobre la ruptura. 

			–Si se refiere al plano físico, no. Ella no estaba asustada y yo no le di motivos para que lo estuviera.

			Hinojos asintió con la cabeza y escribió algo en su bloc. A Bosch le molestó que tomara nota de eso. 

			–Mire, no tiene nada que ver con lo que ocurrió en comisaría la semana pasada.

			–¿Por qué se fue? ¿Cuál fue la verdadera razón?

			Bosch apartó la mirada, estaba enfadado. Así era como iban a funcionar las entrevistas. Ella iba a preguntarle todo lo que quisiera, a invadirlo por donde viera un resquicio.

			–No lo sé.

			–Esa respuesta no es válida aquí. Yo creo que lo sabe, o al menos tiene idea de por qué se fue. Debe de tenerla.

			–Descubrió quién era yo.

			–Descubrió quién era usted, ¿qué significa eso?

			–Tendrá que preguntárselo a ella. Fue ella quien lo dijo. Pero está en Venecia.

			–Bueno, entonces, ¿qué cree que quería decir con eso?

			–No importa lo que yo crea. Ella es la que lo dijo y ella es la que se marchó.

			–No pelee conmigo, detective Bosch. Por favor. Lo que más deseo es que recupere su trabajo. Como le he dicho, esa es mi misión. Devolverle allí si usted puede volver. Pero lo pone difícil siendo ya difícil.

			–Tal vez fue eso lo que descubrió, tal vez así es como soy. 

			–Dudo que la razón sea tan sencilla como eso. 

			–A veces yo no.

			Hinojos miró su reloj y se inclinó hacia delante; su insatisfacción por cómo se estaba desarrollando la sesión era patente.

			–De acuerdo, detective. Entiendo lo incómodo que se siente. Vamos a seguir adelante, aunque sospecho que tendremos que volver sobre este asunto. Quiero que se lo piense un poco. Trate de expresar sus sentimientos con palabras.

			Aguardó a que Bosch dijera algo, pero él no lo hizo.

			–Tratemos de hablar otra vez de lo que ocurrió la semana pasada. Entiendo que surgió de un caso relacionado con el asesinato de una prostituta.

			–Sí.

			–¿Fue brutal?

			–Eso es solo una palabra. Significa cosas distintas para personas distintas.

			–Cierto, pero, para usted, ¿fue un asesinato brutal?

			–Sí, fue brutal. Creo que casi todos lo son. Cuando alguien muere, para la víctima es algo brutal.

			–¿Y se llevó al sospechoso detenido?

			–Sí, mi compañero y yo. O sea, no. Él vino voluntariamente a responder unas preguntas.

			–¿Este caso le afectó más que otros del pasado? 

			–Quizá, no lo sé.

			–¿Por qué tendría que ser así?

			–¿Se refiere a por qué me preocupo por una prostituta? No lo hago. No más que por cualquier otra víctima. Pero en Homicidios tengo una regla cuando se trata de los casos que me asignan.

			–¿Cuál es la regla?

			–Todos cuentan o no cuenta nadie. 

			–Explíquelo.

			–Solo lo que he dicho. Todo el mundo cuenta o nadie cuenta. Eso es. Significa que me dejo la piel para resolver el caso tanto si se trata de una prostituta como si se trata de la mujer del alcalde. Esa es mi regla.

			–Entiendo. Ahora, veamos este caso en concreto. Me interesa oír su descripción de lo que ocurrió después del arresto y de las razones que motivaron su reacción violenta en la comisaría de Hollywood.

			–¿Está grabando esto?

			–No, detective, todo lo que me diga es confidencial. Al final de estas sesiones simplemente haré unas recomendaciones al subdirector Irving. Los detalles de las sesiones nunca se divulgarán. Mis recomendaciones suelen ocupar menos de media página y no contienen detalles de las entrevistas.

			–Tiene usted mucho poder con esa media página.

			La psiquiatra no respondió. Bosch pensó un momento mientras la miraba. Pensó que podría confiar en ella, pero su instinto y experiencia le decían que no se fiara de nadie. Ella aparentemente comprendía su dilema y esperó.

			–¿Quiere saber mi versión?

			–Sí.

			–Muy bien. Le contaré lo que ocurrió.
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			Bosch fumó de camino a casa, pero se dio cuenta de que lo que de verdad necesitaba no era un cigarrillo, sino una copa que lo calmara. Miró el reloj y decidió que era demasiado temprano para parar en un bar. Se conformó con otro cigarrillo e irse a casa.

			Después de subir por Woodrow Wilson, aparcó a media manzana de su domicilio y regresó caminando. Oía música suave de piano. El sonido procedía de la casa de uno de sus vecinos, pero no sabía decir de cuál. En realidad no conocía a ninguno de sus vecinos ni quién podía tener a un pianista en la familia. Pasó por debajo de la cinta amarilla extendida delante de su propiedad y entró por la puerta de la cochera.

			Aparcar calle arriba y ocultar el hecho de que vivía en su propia casa formaba parte de su rutina. El inmueble había recibido la etiqueta roja que lo calificaba de inhabitable después del terremoto y un inspector municipal había ordenado su demolición. Sin embargo, Bosch no había acatado ninguna de las dos órdenes. Había cortado el candado que bloqueaba la caja de electricidad y llevaba tres meses viviendo de ese modo.

			Era una casa pequeña, con revestimiento exterior de madera de secuoya. Se alzaba sobre unos pilares anclados en el lecho de roca sedimentaria que se había doblado para formar las montañas de Santa Mónica, surgidas en el desierto durante las eras mesozoica y cenozoica. Los pilares habían resistido el terremoto, pero la casa en saledizo se había desplazado por encima de ellos, soltándose parcialmente de los pernos instalados para resistir los temblores sísmicos. Resbaló. Unos cinco centímetros. Pero eso fue suficiente. A pesar de la corta distancia, el daño era grande. En el interior, el armazón de madera de la casa se dobló y los marcos de las puertas y de las ventanas dejaron de estar en escuadra. Los cristales se hicieron añicos y la puerta delantera quedó cerrada de manera definitiva, bloqueada en un marco que se había escorado hacia el norte con el resto de la edificación. Si Bosch quisiera abrir esa puerta, probablemente necesitaría pedir prestado el tanque de la policía con el ariete. Tenía que valerse de una palanca para abrir la cochera, que se había convertido en la entrada principal a la vivienda.

			Había pagado cinco mil dólares a una empresa constructora para que levantara la casa y la desplazara de nuevo los cinco centímetros que se había deslizado. La habían colocado en su lugar y habían vuelto a atornillarla a los pilares. Después, Bosch se contentó con trabajar cuando disponía de tiempo en reconstruir él mismo los marcos de las ventanas y las puertas interiores.

			Lo primero fue el cristal, y en los meses posteriores reconstruyó los marcos y volvió a colgar las puertas del interior. Se basaba en libros de carpintería y con frecuencia tenía que repetir dos y tres veces el mismo proyecto hasta que obtenía un resultado razonablemente satisfactorio. No obstante, disfrutaba de la actividad e incluso le resultaba terapéutica. El trabajo manual se convirtió para él en un descanso de su labor en Homicidios. Dejó la puerta de la entrada tal y como estaba, a modo de saludo al poder de la naturaleza. Y se conformó con entrar por la puerta lateral.

			Todos sus esfuerzos no sirvieron para salvar la casa de la lista de estructuras condenadas por el ayuntamiento. A pesar del trabajo de Bosch, Gowdy, el inspector de obras que había sido asignado a esa zona de las colinas, mantuvo la etiqueta roja de las casas sentenciadas a ser demolidas, y entonces empezó el juego del escondite por el cual Bosch entraba y salía de manera subrepticia como un espía en una embajada extranjera. Clavó paneles de plástico negro en el lado interior de las ventanas que daban a la calle para que no saliera luz alguna. Y siempre buscaba a Gowdy. Gowdy era su perdición.

			Entretanto, Bosch contrató a un abogado para apelar la resolución del inspector.

			La puerta de la cochera tenía acceso directo a la cocina. Después de entrar, Bosch abrió la nevera, sacó una lata de Coca-Cola y se quedó de pie ante el viejo electrodoméstico, refrescándose con el aliento del refrigerador mientras examinaba su contenido en busca de algo adecuado para la cena. Sabía exactamente lo que había en los estantes y en los cajones, pero miró de todos modos. Era como si esperara la aparición por sorpresa de un bistec olvidado o de una pechuga de pollo. Seguía esta rutina con la nevera abierta con cierta frecuencia. Era el ritual de un hombre que estaba solo, y eso también lo sabía.

			En la terraza trasera, Bosch se bebió el refresco y se comió un sándwich que consistía en pan de hacía cinco días con rodajas de carne de un envase de plástico. Lamentó no tener patatas de bolsa para acompañarlo porque indudablemente tendría hambre más tarde si solo se comía el sándwich.

			Se quedó de pie en la barandilla mirando la autovía de Hollywood, casi al límite de su capacidad a causa de los residentes que estaban fuera y volvían a su domicilio como cualquier otro lunes por la tarde. Él había escapado del centro de Los Ángeles justo antes de que rompiera la ola de la hora punta. Debía tener cuidado con no pasarse de tiempo en sus sesiones con la psicóloga del departamento, concertadas los lunes, miércoles y viernes a las tres y media. Se preguntó si Carmen Hinojos permitía que una sesión se alargara o bien la suya era una misión de nueve a cinco.

			Desde su atalaya particular, Bosch veía casi todos los carriles que atravesaban el paso de Cahuenga en dirección norte hacia el valle de San Fernando. Estaba repasando mentalmente lo que se había dicho durante la sesión, tratando de dilucidar si había sido una sesión buena o mala, pero se despistó y empezó a observar el punto donde la autovía aparecía en el horizonte, al coronar el paso de montaña. Distraídamente, elegía dos coches que alcanzaban juntos la cima y los seguía con la mirada por el segmento de la autovía visible desde la terraza. Elegía a uno u otro y seguía la carrera, desconocida para los pilotos, hasta la línea de meta situada en la salida de Lankershim Boulevard.

			Al cabo de unos minutos se dio cuenta de lo que estaba haciendo y se volvió, dando la espalda a la autovía. 

			–Joder –dijo en voz alta.

			Supo entonces que mantener las manos ocupadas no bastaría mientras continuara apartado del trabajo. Volvió a entrar y cogió una botella de Henry de la nevera. En cuanto la hubo abierto, sonó el teléfono. Era su compañero, Jerry Edgar, y la llamada fue una bienvenida distracción en medio del silencio.

			–Harry, ¿cómo van las cosas en Chinatown?

			Como todos los polis temían en secreto que algún día podrían derrumbarse a causa de las presiones del trabajo y convertirse en candidatos a las sesiones de terapia de la Sección de Ciencias del Comportamiento del departamento, rara vez se referían a la unidad utilizando su nombre formal. Ir a las sesiones de la SCC solía llamarse «ir a Chinatown», porque la unidad se hallaba en Hill Street, a muchas travesías del Parker Center. Cuando se sabía que un poli iba allí corría la voz de que sufría el blues de Hill Street. El edificio de seis plantas en el que se hallaba la SCC se conocía como el edificio cincuenta y uno cincuenta. No era el número de la calle, sino el código con el que se referían a una persona demente en la radio de las patrullas. Este tipo de códigos formaba parte del proceso de menospreciar, y de este modo contener con más facilidad, los propios temores.

			–Me ha ido genial en Chinatown –dijo Bosch con sarcasmo–. Tendrías que probarlo algún día. Una sesión y ya ha conseguido que me siente aquí a contar los coches de la autovía.

			–Bueno, al menos no se te acabarán.

			–Sí, ¿tú qué tal?

			–Al final Pounds lo ha hecho. 

			–¿Qué ha hecho?

			–Me ha endosado otro compañero.

			Bosch se quedó un momento en silencio. La noticia le dejó una sensación de irrevocabilidad. La idea de que tal vez nunca recuperaría su trabajo se abrió paso en su mente.

			–Ah, ¿sí?

			–Sí, al final lo ha hecho. Me ha tocado un caso esta mañana y ha puesto conmigo a uno de sus lameculos. Burns. 

			–¿Burns? ¿De automóviles? Nunca ha trabajado en Homicidios. ¿Alguna vez ha trabajado en delitos contra personas? 

			Los detectives solían optar entre dos líneas en el departamento. Una era la de los delitos contra la propiedad, y la otra, la de delitos contra personas. En la segunda vía uno podía especializarse en asesinatos, violaciones, asaltos o atracos. Los detectives de delitos contra personas llevaban los casos más notorios y solían ver a los investigadores de los delitos contra la propiedad como unos chupatintas. Había tantos delitos contra la propiedad en la ciudad que los detectives pasaban la mayor parte del tiempo tomando nota de denuncias y procesando alguna detención ocasional. En realidad no hacían mucho trabajo de detectives porque no les quedaba tiempo para eso. 

			–Siempre ha sido un chupatintas –dijo Edgar–, pero con Pounds eso no importa. Lo único que le importa es tener a alguien en la mesa de Homicidios que no le moleste. Y Burns es el tipo ideal. Seguramente empezó a cabildear para obtener el puesto en el mismo momento en que se enteró de lo tuyo. 

			–Pues que se joda. Voy a volver a la mesa y entonces él volverá a los coches.

			Edgar se tomó un tiempo para responder, como si Bosch hubiera dicho algo que para él carecía de sentido. 

			–¿De verdad crees eso, Harry? Pounds no va a consentir que vuelvas después de lo que hiciste. Cuando me dijo que iba a ponerme con Burns le dije que no se lo tomara a mal, pero que prefería esperar a que volviera Harry Bosch y él me dijo que entonces tendría que esperar hasta hacerme viejo. 

			–¿Eso dijo? Bueno, que se joda él también. Todavía me quedan un par de amigos en el departamento.

			–Irving sigue en deuda contigo, ¿no? 

			–Supongo, pero ya veremos.

			No siguió adelante, prefería cambiar de tema. Edgar era su compañero, pero nunca habían llegado hasta el punto de confiar plenamente en el otro. Bosch desempeñaba el papel de mentor en la relación y le habría confiado su vida a Edgar, pero era un vínculo que se sostenía en la calle. Las cuestiones internas del departamento eran otro asunto. Bosch nunca se había fiado de nadie y no iba a empezar a hacerlo en ese momento.

			–Bueno, ¿cuál es el caso? –preguntó para cambiar de tema. 

			–Ah, sí. Quería hablarte de eso. Es raro, tío. Primero, el crimen es raro, y más todavía lo que ocurrió después. El aviso se recibió de una casa de Sierra Bonita a eso de las cinco de la mañana. Un ciudadano informó de que había oído un sonido como de escopeta, pero amortiguado. Sacó del armario su rifle de caza y salió a echar un vistazo. Es un barrio que últimamente ha sido limpiado por los yonquis. Cuatro robos de casas solo en su manzana este mes. Así que estaba preparado con el rifle. Bueno, el caso es que recorre el sendero de entrada con el arma (el garaje está en la parte de atrás) y ve un par de piernas colgando de la puerta abierta de su coche, que estaba aparcado enfrente del garaje.

			–¿Le disparó?

			–No, eso es lo más raro. Se acercó con el arma, pero el tipo del coche ya estaba muerto. Tenía un destornillador clavado en el pecho.

			Bosch no lo entendía. Le faltaban datos, pero no dijo nada. 

			–El airbag lo mató, Harry.

			–¿Qué quieres decir con que el airbag lo mató?

			–El airbag. El maldito yonqui estaba robando el airbag y de alguna manera el chisme saltó. Se hinchó al instante y le clavó el destornillador justo en el corazón, tío. Nunca había visto nada igual. Debía de tener el destornillador del revés o estaba usando el mango para golpear el volante. Todavía no lo sabemos con certeza. Hablamos con un técnico de Chrysler y nos dijo que si sacas la cubierta protectora como hizo ese tipo, incluso la electricidad estática puede dispararlo. Nuestro difunto llevaba un jersey. No sé, tal vez fuera eso. Burns dice que es la primera víctima de la electricidad estática.

			Mientras Edgar se reía entre dientes del humor de su nuevo compañero, Bosch pensó en la escena. Recordó un boletín informativo referente a los robos de airbags que se había distribuido el año anterior. Se habían convertido en un producto muy solicitado en el mercado negro. Los ladrones sacaban trescientos dólares por unidad a propietarios de talleres con pocos escrúpulos. Los talleres los compraban por trescientos y cobraban a los clientes novecientos por instalarlo. Eso doblaba los beneficios que obtenían cuando los encargaban al fabricante.

			–¿Entonces parece accidental? –preguntó Bosch.

			–Sí, muerte accidental, pero la historia no termina ahí. Las dos puertas del coche estaban abiertas.

			–El muerto tenía un cómplice.

			–Eso supusimos. Y si encontrábamos al cabrón podíamos acusarlo bajo la ley de complicidad en homicidios. Así que pedimos que los del laboratorio buscaran con el láser todas las huellas que pudieran sacar del coche. Las llevamos al laboratorio y pedimos a uno de los técnicos que las escaneara y las mandara al AFIS. Y ¡sorpresa!

			–¿Conseguisteis al compañero?

			–Irrefutable. Ese ordenador del AFIS tiene largo alcance, Harry. Coincidía con una huella archivada en una de las redes del Centro de Identificación Militar de San Luis. Estuvo en el ejército hace diez años. De ahí sacamos la identificación y después conseguimos una dirección de tráfico. Lo hemos detenido hoy. Ha confesado. Va a desaparecer por una buena temporada.

			–Parece un buen día.

			–Pero no termina ahí. Todavía no te he contado la parte rara.

			–Pues cuéntamela.

			–¿Recuerdas que te he dicho que pasamos el láser por el coche y obtuvimos todas las huellas?

			–Sí.

			–Encontramos otra más. Esta era de la base de datos de crímenes. Un caso de Misisipi. Tío, todos los días tendrían que ser como este.

			–¿Cuál fue el resultado? –preguntó Bosch, que se estaba impacientando con la manera que tenía Edgar de parcelar el relato.

			–Coincidía con huellas puestas hace siete años en la red por algo llamado Base de Datos de Identificación Criminal de los Estados del Sur. Son cinco estados que juntos no suman la población de Los Ángeles. La cuestión es que una de las huellas que enviamos hoy coincidía con la del perpetrador de un doble asesinato en Biloxi en el setenta y seis. Un tipo al que los diarios llamaron el Asesino del Bicentenario porque mató a dos mujeres el 4 de julio.

			–¿El dueño del coche? ¿El tío del rifle?

			–Exacto. Sus huellas estaban en la cuchilla de carnicero que dejó clavada en el cráneo de una de las chicas. Estaba bastante sorprendido cuando fuimos a su casa esta tarde. Dijimos: «Eh, cogimos al socio del tío que murió en su coche. Y, por cierto, estás detenido por doble asesinato, hijoputa». Creo que alucinó, Harry. Tendrías que haber estado allí.

			Edgar rio sonoramente al teléfono y Bosch, después de solo una semana en el dique seco, entendió lo mucho que echaba de menos el trabajo.

			–¿Cooperó?

			–No, no dijo una palabra. Si fuera tan estúpido, no habría salido impune de un doble asesinato durante casi veinte años. Es una larga fuga.

			–Sí, ¿qué ha estado haciendo?

			–Parece que se lo ha tomado con calma. Es dueño de una ferretería en Santa Mónica. Está casado y tiene un hijo y un perro. Un caso de reforma total. Pero va de retorno a Biloxi. Espero que le guste la cocina del sur, porque no va a volver por aquí en una buena temporada.

			Edgar se rio otra vez. Bosch no dijo nada. La historia le deprimía porque era un recordatorio de que ya no estaba en activo. 

			También le recordó la petición de Hinojos de que definiera su misión.

			–Mañana vendrán un par de agentes estatales de Misisipi –dijo Edgar–. Hablé con ellos hace un rato y están encantados.

			Bosch no dijo nada durante un rato. 

			–Harry, ¿sigues ahí?

			–Sí, solo estaba pensando en algo… Bueno, parece un día fantástico en la lucha contra el crimen. ¿Cómo se lo ha tomado el intrépido líder?

			–¿Pounds? Joder, se le ha puesto como un bate de béisbol. ¿Sabes qué está haciendo? Está tratando de averiguar la forma de colgarse las medallas por resolver tres asesinatos. Quiere apuntarse los casos de Biloxi.

			La estratagema no sorprendió a Bosch. Era una práctica extendida entre los jefes del departamento y los estadísticos anotarse puntos para los índices de resolución de crímenes siempre que era posible. En el caso del airbag no se había producido un asesinato, sino un accidente. No obstante, como el fallecimiento había acontecido en el curso de la comisión de un delito, la ley de California establecía que el cómplice podía ser acusado de la muerte del compañero. Bosch sabía que, basándose en la detención por asesinato del compañero, Pounds pretendía sumar un punto a la estadística de casos resueltos. No lo equilibraría sumando un caso a la lista de crímenes cometidos porque la muerte producida por el airbag había sido accidental. Este pequeño paso de baile estadístico proporcionaría un importante impulso en el índice de asesinatos resueltos por la División de Hollywood, que en años recientes había amenazado continuamente con caer por debajo del cincuenta por ciento.

			Y no satisfecho con el modesto salto que este fraude contable produciría, Pounds pretendía sumar también el doble asesinato de Biloxi a la estadística. Después de todo, podía argumentarse que su brigada de homicidios había resuelto dos casos más. Sumar tres casos a un plato de la balanza sin añadir ninguno al otro probablemente daría un impulso tremendo al índice general de casos resueltos, así como a la imagen de Pounds como jefe de la brigada de detectives. Bosch sabía que Pounds estaría complacido consigo mismo y con los logros del día.

			–Dijo que nuestro índice subiría seis puntos –explicaba Edgar–. Estaba radiante, Harry. Y mi nuevo compañero estaba feliz de haber hecho feliz a su hombre.

			–No quiero oír nada más.

			–No me lo creo. Bueno, ¿qué estás haciendo para mantenerte ocupado, aparte de contar coches en la autovía? Debes de estar mortalmente aburrido, Harry.

			–La verdad es que no –mintió Bosch–. La semana pasada terminé de arreglar la terraza. Esta semana voy a… 

			–Harry, te estoy diciendo que pierdes el tiempo y el dinero. Los inspectores van a descubrirte y te sacarán de casa de una patada en el culo. Después demolerán el edificio ellos mismos y te enviarán la factura. Tu terraza y el resto de la casa terminarán en la parte de atrás de un camión.

			–He contratado a un abogado para que se ocupe. 

			–¿Y qué va a hacer?

			–No lo sé. Quiero apelar la etiqueta roja. Es un tío con experiencia, dice que lo arreglará.

			–Eso espero. Sigo pensando que deberías derribarla y empezar de nuevo.

			–Todavía no me ha tocado la lotería.

			–Hay préstamos federales para damnificados. Podrías pedir uno y…

			–Ya lo he solicitado, Jerry, pero me gusta mi casa tal y como es.

			–Vale, Harry. Espero que tu abogado lo solucione. Bueno, he de irme. Burns quiere tomarse una cerveza en el Short Stop. Me está esperando allí.

			La última vez que Bosch había estado en el Short Stop, un bar de polis cercano a la academia y al estadio de los Dodgers, todavía había en la pared pegatinas que decían: «YO APOYO AL JEFE GATES». Para la mayoría de los polis, Gates era un rescoldo del pasado, pero el Short Stop era un lugar donde la vieja guardia iba a beber y a recordar un departamento que ya no existía. 

			–Sí, pásalo bien, Jerry.

			–Cuídate, tío.

			Bosch se recostó en la encimera y se bebió su cerveza. Llegó a la conclusión de que la llamada de Edgar había sido una forma bien disimulada de decirle que estaba eligiendo su bando y separándose de él. A Bosch no le molestó. La primera lealtad de Edgar era consigo mismo para sobrevivir en un ambiente que podía ser traicionero. No iba a culparlo por eso.

			Miró su reflejo en el vidrio de la puerta del horno. La imagen era oscura, pero veía sus ojos en la sombra y el perfil de la mandíbula. Tenía cuarenta y cuatro años y en algunos aspectos parecía mayor. Conservaba la cabeza cubierta de pelo castaño y rizado, pero tanto el cabello como el bigote empezaban a encanecer. Aquellos ojos marrón oscuro le parecieron cansados y consumidos. Su piel tenía la palidez de un vigilante nocturno.

			Bosch todavía se mantenía delgado, pero en ocasiones la ropa le colgaba como si la hubiera sacado de una de las misiones del centro o acabara de pasar una enfermedad.

			Se olvidó de su reflejo y cogió otra cerveza de la nevera. Fuera, en la terraza, vio que el cielo estaba iluminado con los tonos pastel del anochecer. Pronto estaría oscuro, pero la autovía era un río resplandeciente de luces en movimiento, un río cuya corriente no se calmaba ni un momento.

			Al mirar a los residentes de fuera de la ciudad que regresaban un lunes por la noche, vio la autovía como un hormiguero donde los obreros avanzaban en línea. Alguien o alguna fuerza surgiría pronto y volvería a golpear la colina. Entonces las autovías se hundirían, las casas se derrumbarían y las hormigas simplemente las reconstruirían y volverían a formar filas.

			Se sentía inquieto, pero no sabía por qué. Sus pensamientos se arremolinaban y se mezclaban. Empezó a ver lo que Edgar le había dicho del caso en el contexto de su diálogo con Hinojos. Había alguna conexión, algún puente, pero no lograba alcanzarlo.

			Se terminó la cerveza y decidió que con dos bastaba. Fue a sentarse en una de las sillas del salón, con los pies en alto. Lo que quería era darle un descanso a todo. A la mente y al cuerpo. Levantó la cabeza y vio que las nubes estaban pintadas de naranja por el sol. Parecían lava fundida que se moviera lentamente por el cielo.

			Justo antes de quedarse adormilado, un pensamiento se abrió paso entre la lava. Todos cuentan o no cuenta nadie. Y entonces, en el último momento de claridad antes del sueño, supo cuál había sido el hilo conductor que había atravesado sus pensamientos. Y supo cuál era su misión.
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			Por la mañana, Bosch se vistió sin ducharse para poder ponerse de inmediato a trabajar en la casa y eliminar los pensamientos persistentes de la noche anterior a fuerza de sudor y concentración.

			Pero desembarazarse de las ideas no era tarea fácil. Mientras se ponía unos tejanos manchados de barniz se atisbó en el espejo resquebrajado de encima del escritorio y vio que llevaba la camiseta del revés. Escrito en la pechera de algodón blanco estaba el lema de la brigada de Homicidios:

			NUESTRO DÍA EMPIEZA CUANDO EL SUYO TERMINA

			La leyenda debía de estar en la espalda. Se la quitó y volvió a ponérsela para ver en el espejo lo que se suponía que tenía que ver: una réplica de la placa de detective en el pecho izquierdo y las siglas en letras pequeñas del Departamento de Policía de Los Ángeles.

			Preparó café y se llevó la cafetera y una taza a la terraza. Después arrastró su caja de herramientas y la puerta nueva para el dormitorio que había comprado en Home Depot. Cuando estuvo preparado, y con la taza llena de café, se sentó en el reposapiés de una de las tumbonas y colocó la puerta de costado enfrente de él.

			La puerta original se había astillado por las bisagras a consecuencia del terremoto. Había tratado de colgar la sustituta unos días antes, pero era demasiado grande. Calculó que tenía que limar no más de tres o cuatro milímetros para que encajara. Se puso a trabajar con el cepillo de carpintero, moviendo la herramienta lentamente por la base de la puerta y arrancando finísimas virutas de madera. De cuando en cuando se detenía, examinaba cómo iba y pasaba la mano por la madera. Le gustaba admirar su progreso. No había muchas otras tareas en su vida que se lo permitieran.

			Pero aun así no consiguió concentrarse demasiado tiempo. Su atención en la puerta se vio interrumpida por el mismo pensamiento impertinente que le había acosado la noche anterior. «Todos cuentan o no cuenta nadie.» Era lo que le había dicho a Hinojos. Era lo que le había dicho que creía. Pero ¿lo creía? ¿Qué significaba para él? ¿Era simplemente un lema como el que llevaba en la espalda de la camiseta o era algo que guiaba su vida? Estas preguntas se mezclaban con los ecos de la conversación que había mantenido con Edgar la noche anterior. Y con un pensamiento más profundo que siempre había tenido.

			Apartó el cepillo y volvió a pasar la mano por la suave madera. Pensó que ya lo tenía y se la llevó al interior de la casa. Había extendido una sábana vieja en el salón y había reservado una zona para trabajos de carpintería. Allí pasó una hoja de papel de lija de grano fino por el borde de la puerta hasta que quedó perfectamente suave al tacto.

			Sostuvo la puerta en vertical y, balanceándola sobre un taco de madera, la colocó en las bisagras y terminó de encajarla suavemente con un martillo.

			Había engrasado las dos partes de las bisagras previamente y la puerta se abrió y cerró prácticamente en silencio. Pensó que lo más importante era que encajaba de manera uniforme en el hueco. La abrió y la cerró varias veces más, limitándose a mirarla y satisfecho con su logro.

			El brillo de su éxito no duró mucho, porque la conclusión del proyecto le abrió la mente a la divagación. De nuevo en la terraza, las otras ideas volvieron mientras barría las virutas de madera para formar una pequeña pila.

			Hinojos le había dicho que se mantuviera ocupado. Ya sabía cómo iba a hacerlo. Y en ese momento se dio cuenta de que no importaba cuántos proyectos encontrara para hacer, todavía tenía un trabajo pendiente. Apoyó la escoba en la pared y se metió en la casa para prepararse.
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			El almacén del Departamento de Policía de Los Ángeles y cuartel general de la brigada aérea conocida como Piper Tech estaba en Ramirez Street, en el centro, relativamente cerca del Parker Center. Bosch, de traje y corbata, llegó a la puerta poco antes de las once. Mostró su tarjeta de identificación del departamento por la ventanilla del coche y enseguida lo dejaron pasar. La tarjeta era lo único que tenía. Se la habían retirado junto con la placa dorada y el arma al concederle la baja la semana anterior, pero se la habían devuelto para que pudiera acceder a las dependencias de la Sección de Ciencias del Comportamiento para las sesiones de terapia con Carmen Hinojos.

			Después de aparcar, caminó hacia el almacén pintado de beis que albergaba el historial de violencia de la ciudad. Los mil metros cuadrados del edificio contenían los archivos de todos los casos del Departamento de Policía de Los Ángeles resueltos o sin resolver. Allí iban a parar los archivos de los casos cuando nadie más se preocupaba por ellos.

			En el mostrador de la entrada, una administrativa civil estaba cargando archivos en un carrito para que pudieran ser llevados a los estantes y olvidados. Por la forma en que examinó a Bosch, este supo que era raro que alguien se presentara allí en persona. Todo se hacía por teléfono y mediante mensajeros municipales.

			–Si está buscando actas del ayuntamiento, es en el edificio A, al otro lado del solar. El edificio con molduras marrones. 

			Bosch levantó su tarjeta de identificación.

			–No, quería sacar el expediente de un caso.

			Bosch metió la mano en el bolsillo del abrigo mientras ella se acercaba al mostrador y se inclinaba para leer su identificación. Era una mujer menuda, de raza negra, con el pelo gris y gafas. Según rezaba la tarjeta que llevaba en la blusa, se llamaba Geneva Beaupre.

			–Hollywood –leyó la mujer–. ¿Por qué no ha pedido que se lo enviemos? No hay prisa con estos casos. 

			–Estaba en el centro, en el Parker… De todos modos, quería verlo lo antes posible.

			–Bueno, ¿tiene el número?

			Bosch sacó del bolsillo un trozo de papel con el número 61-743 escrito en él. Geneva Beaupre se dobló para leerlo y enseguida levantó la cabeza de golpe.

			–¿1961? ¿Quiere un caso de…? No sé dónde están los casos del sesenta y uno. 

			–Están aquí. He visto el expediente antes. Creo que antes había otra persona en el mostrador, pero el expediente estaba aquí.

			–Bueno, lo miraré. ¿Va a esperar? 

			–Sí, me espero.

			La respuesta pareció defraudarla, pero Bosch sonrió de la manera más amistosa que pudo. Beaupre se llevó el papel y desapareció entre las pilas de documentos. Bosch paseó en el reducido espacio durante unos minutos y después salió a fumarse un cigarrillo. Estaba nervioso por algún motivo que no lograba definir. No paraba de moverse, de pasear.

			–¡Harry Bosch!

			Se volvió y vio que un hombre se le acercaba desde el hangar de helicópteros. Lo reconoció, pero no fue capaz de situarlo de inmediato. Entonces lo recordó: Dan Washington, que había sido capitán de patrullas y que en ese momento era comandante del escuadrón aéreo. Se dieron la mano cordialmente y Bosch inmediatamente suspiró por que Washington no estuviera al corriente de su situación de baja.

			–¿Cómo va en Hollywood?

			–Como siempre, capitán.

			–¿Sabes? Lo echo de menos.

			–No hay mucho que echar de menos. ¿Qué tal usted?

			–No me puedo quejar. Me gusta el destacamento, pero el puesto tiene más de director de aeropuerto que de policía. Supongo que es un lugar tan bueno como cualquier otro para pasar desapercibido.

			Bosch recordó que Washington se había enfrentado políticamente con los pesos pesados del departamento y había aceptado el traslado como medio de supervivencia. El departamento contaba con decenas de destinos apartados como el que ocupaba Washington, destinos donde uno podía sobrevivir y esperar a que cambiara el viento político.

			–¿Qué estás haciendo aquí?

			Allí estaba. Si Washington conocía la situación de Bosch, admitir que se estaba llevando el archivo de un viejo caso era un reconocimiento de que estaba violando la normativa. Aun así, como atestiguaba su posición en la brigada aérea, Washington no era un hombre de la línea oficial. Bosch decidió correr el riesgo.

			–Estaba sacando un viejo caso. Tengo algo de tiempo libre y quería comprobar un par de cosas.

			Washington entrecerró los ojos y Bosch se dio cuenta de que lo sabía.

			–Sí…, bueno, escucha, he de irme, pero resiste, hombre. No dejes que los burócratas acaben contigo. –Le guiñó el ojo y siguió adelante.

			–No les dejaré, capitán. Usted tampoco.

			Bosch se sentía razonablemente seguro de que Washington no mencionaría su encuentro a nadie. Pisó la colilla y volvió a acercarse al mostrador, reprendiéndose en privado por haber salido y haberse dejado ver. Al cabo de cinco minutos, empezó a oír un sonido agudo procedente de los pasillos que había entre las pilas. Al momento Geneva Beaupre apareció empujando un carrito en el que llevaba una carpeta de tres anillas.

			Era el expediente de un caso de asesinato. Tenía al menos cinco centímetros de grosor y estaba cubierto de polvo y cerrado con una goma elástica. La goma sostenía también una vieja tarjeta de registro verde.

			–Lo encontré.

			Había una nota de triunfo en la voz de la mujer. Bosch supuso que sería el mayor logro del día para ella. 

			–Fantástico.

			La mujer dejó el pesado archivo en el mostrador.

			–«Marjorie Lowe. Homicidio. 1961. Veamos…» –Beaupre cogió la tarjeta de la carpeta y la miró–. Sí, usted fue el último que se lo llevó. Veamos, fue hace cinco años. Entonces estaba en Robos y Homicidios y…

			–Sí. Y ahora estoy en Hollywood. ¿Quiere que firme otra vez?

			Ella le puso la tarjeta verde delante.

			–Sí, y anote también su número de identificación, por favor.

			Bosch hizo lo que le pedían y se dio cuenta de que la mujer lo estaba observando mientras escribía.

			–Es zurdo.

			–Sí.

			Volvió a pasarle la tarjeta por el mostrador. 

			–Gracias, Geneva.

			Bosch la miró. Deseaba decir algo más, pero temía cometer un error. Ella le devolvió la mirada y en su rostro se formó una sonrisa de abuela.

			–No sé lo que está haciendo, detective Bosch, pero le deseo suerte. Seguro que es importante si vuelve después de cinco años.

			–Son muchos más años, Geneva. Muchos más.
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			Bosch retiró todo el correo viejo y los manuales de carpintería de la mesa del comedor y colocó en ella la carpeta y su libreta. Se acercó al equipo de música y puso un disco compacto: Clifford Brown with Strings. Fue a la cocina a coger un cenicero y se sentó delante del expediente. Lo miró durante un buen rato sin moverse. La última vez que había tenido el archivo apenas había ojeado sus muchas páginas. En aquella ocasión no sintió que estuviera preparado y lo devolvió a los archivos.

			Esta vez quería asegurarse de que sí lo estaba antes de abrirlo, por eso dedicó un buen rato a examinar la cubierta de plástico resquebrajada como si esta contuviera alguna pista sobre su preparación. Un recuerdo le inundó la mente. Un chico de once años en una piscina, agarrándose a la escalera de acero del costado, sin aliento y llorando, con las lágrimas disimuladas por el agua que resbalaba del cabello mojado. El niño estaba asustado. Solo. Se sentía como si la piscina fuera un océano que debía cruzar.

			Brownie estaba tocando Willow Weep for Me, valiéndose de su trompeta, con la suavidad con que un pintor de retratos usa el pincel. Bosch cogió la goma elástica que había puesto en torno a la carpeta cinco años antes y esta se quebró al tocarla. Dudó solo un instante más antes de abrir la carpeta y soplar para sacar el polvo.

			El expediente correspondía al caso abierto el veintiocho de octubre de 1961, el asesinato de Marjorie Phillips Lowe. Su madre. 

			Las páginas de la carpeta estaban de color amarillo oscuro y rígidas por el paso de los años. Mientras las miraba y las leía, Bosch se sintió sorprendido por lo poco que habían cambiado las cosas en casi treinta y cinco años. Muchos de los formularios de investigación de la carpeta continuaban utilizándose. El informe preliminar y el registro cronológico del agente investigador eran los mismos que usaba él, salvo por algunas palabras cambiadas para adaptarse a sentencias judiciales y a criterios de corrección política. Las casillas de descripción donde antes ponía «negro» se cambiaron después por «de color» y más tarde por «afroamericano». La lista de móviles en la proyección preliminar del caso no incluía la violencia doméstica ni las clasificaciones odio-prejuicio que figuraban en la actualidad. Las hojas de resumen de interrogatorios carecían de casillas para marcar que se habían comunicado las advertencias Miranda.

			Aparte de ese tipo de modificaciones, los informes eran idénticos y Bosch decidió que la investigación de Homicidios continuaba básicamente igual que entonces. Por supuesto, se habían producido avances tecnológicos increíbles en los últimos treinta y cinco años, pero pensaba que había cosas que eran siempre las mismas y que no iban a cambiar. El trabajo de campo, el arte de interrogar y escuchar, de saber cuándo fiarse de un instinto o una corazonada. Esas cosas no cambiaban, no podían cambiar.

			El caso había sido asignado a dos investigadores de la mesa de Homicidios de Hollywood: Claude Eno y Jake McKittrick. Los informes que redactaron estaban en orden cronológico en la carpeta. En los informes preliminares se referían a la víctima por el nombre, lo cual indicaba que había sido identificada de inmediato. En una de esas páginas se decía que la víctima fue hallada en un callejón, detrás del lado norte de Hollywood Boulevard, entre Vista y Gower. La falda y la ropa interior de la víctima habían sido desgarradas por su agresor. Se suponía que habían abusado sexualmente de ella y que la habían estrangulado. El cadáver había sido abandonado en un cubo de basura situado ante la puerta trasera de una tienda de recuerdos de Hollywood llamada Startime Gifts & Gags. El cuerpo fue descubierto a las siete horas y treinta y cinco minutos por un agente de patrulla que recorría a pie las calles del bulevar y que solía echar un vistazo en los callejones al principio de cada turno. No se encontró el bolso de la víctima, pero fue identificada de inmediato porque el agente la conocía. En la hoja siguiente quedaba claro por qué la conocía.

			La víctima tenía un historial de detenciones por merodear por Hollywood. (Véanse ID 55-002, 55-913, 56-111, 59-056, 60-815 y 60-1121.) Los detectives de Antivicio Gilchrist y Stano la describieron como una prostituta que trabajaba periódicamente en la zona de Hollywood y que había sido advertida en repetidas ocasiones. Vivía en los apartamentos El Río, situados dos manzanas al norte de la escena del crimen. Se cree que se hallaba en la actualidad implicada en actividades de prostitución mediante contacto telefónico. AN 1906 pudo hacer la identificación de la víctima por la familiaridad de haberla visto en la zona en años anteriores.

			Bosch miró el número del agente notificador. Sabía que el 1906 pertenecía a un agente de patrulla que se había convertido en uno de los hombres más poderosos del departamento, el subdirector Irvin S. Irving. En una ocasión Irving le había confiado a Bosch que había conocido a Marjorie Lowe y que había sido él quien la había encontrado.

			Bosch encendió un cigarrillo y continuó leyendo. Los informes estaban escritos de manera descuidada, eran superficiales y plagados de nombres mal escritos. Al leerlos, a Bosch le quedó claro que Eno y McKittrick no dedicaron mucho tiempo al caso. Había muerto una prostituta. Era un riesgo inherente al trabajo. Ellos tenían problemas más importantes.

			Se fijó en que en el informe de investigación de la muerte había una casilla para señalar al familiar más próximo. Decía:

			Hieronymus Bosch (Harry), hijo, edad 11 años, orfanato McClaren. Notificación realizada el 28-10 a las 15 h. Bajo custodia del Departamento de Servicios Sociales Públicos desde 7-1960. MI. (Véanse informes de detención de la víctima 60-815 y 60-1121.) Padre desconocido. El hijo permanece en custodia en espera de padres de acogida.

			Al leer el informe, Bosch podía descifrar fácilmente las abreviaturas e interpretar el texto. MI significaba ‘madre inadecuada’. Al cabo de tantos años, la ironía no le pasó inadvertida a Bosch. El chico había sido arrebatado a una madre presumiblemente inadecuada para ser insertado en un sistema de protección igualmente inadecuado. Lo que Bosch más recordaba era el ruido. Siempre había mucho ruido. Como en una prisión.

			Bosch se acordaba de que McKittrick había sido el encargado de darle la noticia. Fue durante la hora de piscina. La piscina cubierta estaba llena de la espuma que provocaban un centenar de niños que nadaban, chapoteaban y gritaban. Tras salir del agua, Harry se había echado sobre los hombros una toalla blanca que había sido lavada y blanqueada tantas veces que parecía de cartón. McKittrick le comunicó la noticia y él regresó a la piscina, donde sus sollozos quedaron silenciados bajo el agua.

			Tras pasar rápidamente los informes complementarios referidos a las detenciones previas de la víctima, Bosch llegó al informe de la autopsia. Se saltó la mayor parte de esta porque no necesitaba conocer los detalles y se concentró en la página resumen, donde había un par de sorpresas. La hora de la muerte se estableció entre siete y nueve horas antes del hallazgo del cadáver. Alrededor de medianoche. La sorpresa estaba en la causa oficial de la muerte, que se hacía constar como golpe contundente en la cabeza. El informe describía una profunda contusión encima de la oreja derecha con inflamación, pero sin laceración que causara una hemorragia fatal en el cerebro. El informe decía que el asesino podría haber creído que estrangulaba a la víctima después de haberla dejado inconsciente de un golpe; no obstante, la conclusión del forense era que Marjorie Lowe ya estaba muerta cuando el asesino le apretó el cinturón de la propia víctima en torno al cuello. El informe aseguraba asimismo que aunque se había hallado semen en la vagina, no existían otras heridas comúnmente asociadas con una violación.

			Al releer el resumen con la mirada de un investigador, Bosch advirtió que las conclusiones de la autopsia enmarañaron las cosas a los dos detectives originalmente asignados al caso. La hipótesis inicial basada en la apariencia del cadáver era que Marjorie Lowe había sido víctima de un crimen sexual. Eso invocaba el espectro de un encuentro casual –tan casual como las relaciones propias de su profesión– que condujo a su muerte. Pero el hecho de que el estrangulamiento ocurriera después de la muerte y de que no hubiera prueba convincente de violación abría otra posibilidad. Existían factores a partir de los cuales se podía especular que la víctima había sido asesinada por alguien que posteriormente trató de camuflar su implicación y motivos en el azar de un crimen sexual. A Bosch solo se le ocurría una razón para esa voluntad de despistar, si es que la había habido. El asesino conocía a la víctima. A medida que avanzaba se preguntó si McKittrick y Eno habrían llegado a las mismas conclusiones que él.

			Había un sobre de 20×25 en el archivo que contenía las fotos del lugar de los hechos y la autopsia. Bosch se lo pensó un buen rato antes de dejar el sobre a un lado. Igual que le había ocurrido la última vez que había sacado el expediente de los archivos, no lo podía mirar.

			Lo siguiente era otro sobre con un inventario de pruebas grapado. Estaba casi en blanco.

			PRUEBAS RECUPERADAS

			Caso 61-743

			Huellas dactilares extraídas del cinturón de cuero con conchas plateadas de la víctima.

			Informe SID n.º 1114 06-11-61

			Arma homicida recuperada: cinturón de cuero negro de la víctima con conchas. Propiedad de la víctima.

			Ropa propiedad de la víctima. Archivada en custodia de pruebas. Taquilla 73B LAPDHQ

			1 blusa blanca, manchada de sangre

			1 falda negra, rasgada en la costura

			1 par de zapatos negros de tacón alto

			1 par de medias negras, rasgadas

			1 par de bragas, rasgadas

			1 par de pendientes dorados

			1 brazalete dorado

			1 cadena de oro con una cruz

			Eso era todo. Bosch examinó largo rato la lista antes de anotar los datos en su libreta. Algo le inquietaba, pero no conseguía precisarlo. Todavía no. Estaba asimilando demasiada información y tenía que dejar que esta se asentara antes de que afloraran las anomalías.

			Lo dejó estar por el momento y abrió el sobre de las pruebas rompiendo la cinta roja que lo sellaba y que se había agrietado con los años. En el interior había una tarjeta amarillenta con dos huellas dactilares completas de un pulgar y un dedo índice y varias parciales, obtenidas después de aplicar polvo negro al cinturón. En el sobre también había una tarjeta de contenido, de color rosa, que detallaba la ropa de la víctima, la cual había sido guardada en una taquilla para pruebas. La ropa nunca se había sacado de la taquilla porque nunca se había celebrado juicio. Bosch puso ambas tarjetas a un lado, preguntándose qué habría ocurrido con la ropa. A mediados de los sesenta se había construido el Parker Center y el Departamento de Policía se había establecido allí. El antiguo cuartel general había sido demolido hacía mucho. ¿Qué había ocurrido con las pruebas de los casos no resueltos?

			El siguiente elemento del expediente era un conjunto de informes resumen de los interrogatorios conducidos en los primeros días de la investigación. La mayoría de ellos eran de personas con un conocimiento periférico de la víctima. Gente como otros residentes en los apartamentos El Río y compañeras de profesión de Marjorie Lowe. Había un informe breve que captó el interés de Bosch. Se trataba de un interrogatorio, llevado a cabo tres días después del asesinato, a una mujer llamada Meredith Roman, a quien se describía como asociada y en un tiempo compañera de habitación de la difunta. En el momento del informe también vivía en El Río, en el piso de encima del de la víctima. El informe había sido redactado por Eno, que parecía el vencedor indiscutible en analfabetismo cuando se comparaban los informes de los dos investigadores asignados al caso.

			Meredith Roman (9-10-1930) fue interrogada a fondo el día de la fecha en el apartamento de El Río, donde vivía un piso por encima del apartamento de la víctima. La señorita Roman proporcionó a este detective muy poca información útil en relación con las actividades de Marjorie Lowe durante el periodo de la última semana de vida.

			La señorita Roman reconoció que había estado implicada en actos de prostitución en compañía de la víctima en numrosas ocasiones en los ocho años previos, pero no había sido fichada (después confirmado). Dijo al detective abajo firmante que esos encuentros estaban consertados por un hombre llamado Johnny Fox (2-2-1933), que reside en el 1110 de Ivar, en Hollywood. Fox, 28 años, no tenía historial de detenciones, pero la inteligencia antivicio confirma que había sido sospechoso con anterioridad en casos de proxenetismo, asalto con engaño y venta de heroína.

			La señorita Roman afirma que la última vez que vio a la víctima fue en una fiesta en el segundo piso del otel Roosevelt el 21-10. La señorita Roman no asistió a la fiesta con la víctima, pero la vio allí momentáneamente en una breve conversación.

			La señorita Roman asegura que ahora piensa retirarse del negocio de la prostitución y abandonar Los Ángeles. Afirma que comunicará a los detectives su nueva dirección y teléfono por si es preciso contactar con ella. Su atitud fue coperativa con el firmante.

			Bosch inmediatamente miró otra vez en busca del informe de Johnny Fox. No lo había. Buscó al comienzo del expediente el informe cronológico para ver si alguna entrada mencionaba que habían hablado con Fox. El informe cronológico se limitaba a entradas de una línea que hacían referencia a otros informes. En la segunda página encontró una sola anotación.

			3-11 800-2000 Vigilancia del apto. de Fox. No aparece.

			No había ninguna otra mención a Fox en el informe, pero cuando Bosch leyó el IC hasta el final, otra entrada captó su atención.

			5-11 940 A. Conklin consierta cita.

			Bosch conocía el nombre. Arno Conklin había sido fiscal del distrito en Los Ángeles en la década de los sesenta. Si la memoria no le fallaba, en 1961 Conklin aún no era fiscal del distrito, pero sí uno de los fiscales principales. Su interés en el asesinato de una prostituta le resultó curioso a Bosch. Sin embargo, en el expediente no había nada que proporcionara una respuesta. No había resumen de una entrevista con Conklin. Nada.

			Se fijó en que el verbo «concertar» ya había sido mal escrito en el informe cronológico del resumen de la entrevista con Roman que había redactado Eno. Bosch concluyó que Conklin había llamado a Eno para establecer la cita. Sin embargo, desconocía el significado de eso, si es que lo tenía. Anotó el nombre de Conklin en la parte superior de una hoja de su libreta.

			Volviendo a Fox, Bosch no lograba entender por qué no fue localizado para ser interrogado por Eno y McKittrick.

			Parecía el sospechoso natural: el macarra de la víctima. Y si habían interrogado a Fox, Bosch no entendía por qué no había en el expediente del caso ningún informe respecto a una pieza clave de la investigación.

			Bosch se sentó y encendió un cigarrillo. Ya estaba tenso por la sospecha de que ocurrían cosas en el caso. Sintió un tirón interior causado por la indignación. Cuanto más leía, más se reafirmaba en la idea de que el caso había sido mal llevado desde el principio.

			Volvió a inclinarse sobre la mesa y continuó pasando páginas de la carpeta mientras fumaba. Había más resúmenes de entrevistas e informes carentes de sentido. Era todo simple relleno. Cualquier poli de Homicidios digno de llevar placa podía producir como churros ese tipo de informes si quería llenar una carpeta y dar la sensación de que había llevado a cabo una investigación concienzuda. Al parecer, a McKittrick y Eno no les faltaban cualidades en ese sentido. Pero cualquier poli de Homicidios digno de llevar placa también era capaz de darse cuenta de que era relleno en cuanto lo veía. El sentimiento de vacío en el estómago se hizo más intenso.

			Finalmente, Bosch llegó al primer informe de seguimiento de la investigación. Estaba fechado una semana después del asesinato y escrito por McKittrick.

			El asesinato de Marjorie Phillips Lowe continúa abierto en este momento. No se han identificado sospechosos. 

			La investigación hasta la fecha ha determinado que la víctima estaba implicada en la prostitución en la zona de Hollywood y podría haber sido víctima de un cliente, que cometió el asesinato.

			El sospechoso preliminar John Fox negó su implicación en el suceso y ha sido descartado en este momento después de la comparación de las huellas y la confirmación de su coartada por medio de testigos.

			En este momento no se han identificado sospechosos. John Fox asegura que el viernes 30-11, aproximadamente a las 21 horas, la víctima salió de su residencia en los apartamentos El Río para ir a un lugar no determinado para propósitos de prostitución. Fox afirma que la cita fue establecida por la víctima y que él no sabía nada de ella. Fox afrima que no era extraño que la víctima tuviera relaciones sin su conocimiento.

			La ropa interior de la víctima fue hallada desgarrada. Nótese, no obstante, que un par de medias también pertenecientes a la víctima no presentaban ninguna carrera y se cree que pudo quitárselas voluntariamente.

			La experiencia y el instinto de los investigadores lleva a la conclusión de que la víctima se topó con una encerrona en la localización desconocida después de llegar de manera voluntaria y probablemente quitarse algo de ropa. El cadáver fue trasladado a continuación al cubo de basura situado en un callejón entre Vista y Gower, donde fue descubierto a la mañana siguiente.

			La testigo Meredith Roman fue entrevistada nuevamente hoy y solicitó modificar su declaración inicial. Roman informó a este investigador que creía que la víctima había acudido a una fiesta en Hancock Park la noche anterior al hallazgo de su cadáver. No podía dar el nombre ni la dirección de la fiesta. La señorita Roman explicó que pensaba asistir con la víctima, pero esa tarde fue agredida por John Fox en una disputa por dinero. No pudo asistir a la fiesta porque se sentía impresentable a causa de un moretón en la cara. (Fox admitió haber golpeado a Roman en una entrevista telefónica posterior. Roman rechazó denunciarlo.)

			La investigación se encuentra paralizada, pues no existen más pistas en este momento. Los investigadores han solicitado la ayuda de agentes de la sección de Antivicio en busca de información sobre incidentes similares o de posibles sospechosos.

			Bosch volvió a leer la página y trató de interpretar lo que de verdad se estaba diciendo del caso. Una cosa que le quedaba clara era que, aunque no hubiera un informe de resumen del interrogatorio, Johnny Fox había sido interrogado por Eno y McKittrick. Había sido descartado. La cuestión era ¿por qué no habían escrito un informe de la entrevista? ¿O lo habían escrito y luego lo habían retirado del expediente? Y en ese caso, ¿quién lo había retirado y por qué?

			Por último, Bosch estaba intrigado por la ausencia de toda mención a Arno Conklin en el resumen o en cualquier otro informe salvo el cronológico de la investigación. Quizá, pensó Bosch, se habían retirado más informes aparte del resumen de la entrevista con Fox.

			Bosch se levantó y fue a buscar su maletín, que había dejado en la encimera de la cocina, al lado de la puerta. Sacó su agenda personal de teléfonos. No tenía el número de los archivos del departamento, de manera que llamó al del registro general y le pasaron. Una mujer contestó después de nueve tonos.

			–Ah, ¿señora Beaupre? ¿Geneva?

			–¿Sí?

			–Hola, soy Harry Bosch. He estado allí esta mañana para retirar un expediente.

			–Sí, de Hollywood. El viejo caso.

			–Sí. ¿Podría decirme si todavía tiene la tarjeta de control en el mostrador?

			–Espere un momento, ya la he archivado. –Regresó al cabo de un momento–. Sí, la tengo aquí.

			–¿Podría decirme quién más ha sacado este expediente antes?

			–¿Para qué necesita saberlo?

			–Faltan páginas del archivo, señora Beaupre. Me gustaría saber quién puede tenerlas.

			–Bueno, usted fue el último en sacarlo. He mencionado que fue en…

			–Sí, lo sé. Hace unos cinco años. ¿Consta que haya sido sacado desde entonces o antes? No me he fijado cuando he firmado la tarjeta hoy.

			–Bueno, no cuelgue y déjeme ver. –Bosch esperó un momento–. Vale, ya lo tengo. Según esta tarjeta, la única otra vez que se sacó el archivo fue en 1972. Ha llovido mucho desde entonces.

			–¿Quién lo sacó?

			–Está garabateado. No puedo… Parece que pone Jack…, eh, Jack McKillick.

			–Jake McKittrick. 

			–Podría ser.

			Bosch no sabía qué pensar. McKittrick fue el último en tener el expediente, pero más de diez años después del asesinato. ¿Qué significaba? Bosch sentía que la confusión le tendía una emboscada. No sabía lo que esperaba oír, pero seguramente algo más que un nombre garabateado hacía más de veinte años.

			–De acuerdo, señora Beaupre, muchas gracias.

			–Bueno, si faltan páginas, voy a tener que hacer un informe y entregárselo al señor Aguilar.

			–No creo que sea necesario, señora. Puede que me haya equivocado con las páginas que faltan. Quiero decir, ¿cómo podrían faltar páginas si nadie lo ha mirado desde la última vez que lo tuve yo?

			Bosch le dio las gracias nuevamente y colgó, con la esperanza de que su buen humor lograra que ella no tomara ninguna medida después de su llamada. Abrió la nevera y miró en el interior mientras pensaba en el caso; después la cerró y volvió a la mesa.

			Las últimas páginas del expediente del asesinato correspondían a un informe de revisión fechado el 3 de noviembre de 1962. El procedimiento del departamento de Homicidios exigía que todos los casos no resueltos los revisaran después de un año otros detectives para que buscaran algo que pudiera habérselo pasado por alto a los primeros. Sin embargo, en la práctica, era un proceso burocrático. A los detectives no les seducía la idea de encontrar los errores de sus colegas. Además, tenían su propia carga de casos de los que preocuparse. Cuando se les asignaban estas revisiones hacían poco más que leer por encima el archivo, efectuar algunas llamadas a testigos y después enviar la carpeta a los archivos. 

			En este caso, el informe de diligencia debida escrito por los nuevos detectives, llamados Roberts y Jordan, llegaba a la misma conclusión que los informes de Eno y McKittrick. Después de dos páginas que detallaban las mismas pruebas y entrevistas ya revisadas por los investigadores iniciales, el informe concluía que no había pistas que pudieran investigarse y que no había esperanza de «cerrar con éxito» el caso. Fin de la diligencia debida.

			Bosch cerró el expediente. Sabía que después de que Roberts y Jordan presentaran el informe, la carpeta había sido enviada a archivos como un caso muerto. Había acumulado polvo hasta que, según la tarjeta de control, McKittrick lo había sacado por razones desconocidas en 1972. Bosch anotó el nombre de McKittrick debajo del de Conklin en la libreta. Después anotó los nombres de otras personas a las que podría ser útil entrevistar. Si seguían con vida y podían ser localizadas.

			Bosch se reclinó en su silla y se dio cuenta de que el disco había terminado sin que él se apercibiera. Miró el reloj. Eran las dos y media. Todavía disponía de casi toda la tarde, pero no estaba seguro de qué hacer con ella.

			Fue al armario del dormitorio y sacó la caja de zapatos del estante. Era la caja de su correspondencia, llena de cartas, postales y fotos que quería conservar durante el resto de su vida. Contenía objetos que databan incluso de su época en Vietnam. Apenas miraba en la caja, pero en su cabeza guardaba un inventario casi perfecto del contenido. Cada objeto tenía un motivo para ser salvado.

			Encima estaba el último elemento añadido a la caja, una postal de Venecia. De Sylvia. Era de unas pinturas que ella había visto en el Palacio Ducal, El paraíso y el infierno, de Hieronymus Bosch. Se veía a un ángel que escoltaba a uno de los elegidos a través de un túnel hasta la luz del cielo. Ambos flotaban hacia el cielo. La postal era la última noticia que había tenido de ella. Leyó el texto del dorso.

			Harry, pensé que te interesaría esta obra del pintor que se llama como tú. La vi en el palacio. Es hermosa. Por cierto, me encanta Venecia. Creo que podría quedarme para siempre. S.

			«Pero no me quieres», pensó Bosch mientras ponía la tarjeta a un lado y empezaba a bucear en otros objetos de la caja. No volvió a distraerse. Cuando llevaba inspeccionada casi la mitad, encontró lo que estaba buscando.
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